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COOPERATION AGREEMENT ACUERDO DE COLABORACIÓN

San Sebastián, at the date of the signature San Sebastián, a la fecha de la firma

BY AND BETWEEN
COMPARECEN

Ms. Marisol Durán Santis, on behalf of Universidad
Tecnológica Metropolitana, T.I.N. .

De una parte Dª Marisol Durán Santis, en nombre y
representación de Universidad Tecnológica
Metropolitana, con C.I.F. .

Mr. IÑIGO OLAIZOLA ARCAUTE, ID
Manager, on behalf of FOMENTO DE SAN SEBASTIÁN
S.A., a municipal government agency for the economic
development of Donostia-San Sebastián, located at
Paseo San Roque 120, Donostia-San Sebastián, CIF A-

De otra parte, D. Iñigo Olaizola Arcaute, con D.N.I.
en calidad de Director-Gerente, actuando en

nombre y representación de FOMENTO DE SAN
SEBASTIÁN S.A., Sociedad Municipal encargada del
desarrollo económico de la ciudad de San Sebastián, sede
en Edificio Etxezuri, San Roque 120, San Sebastián y CIF

.

Both parties, with sufficient legal capacity to sign this
Cooperation Agreement,

Ambas partes, con la capacidad legal necesaria para la
celebración del presente Acuerdo de Colaboración,

RECITE EXPONEN

1. WHEREAS Fomento de San Sebastián/Garapen.
can offer the services of Ms. ,
ID a grant holder in the Global
Training Grant Programme.

1. Que Fomento de San Sebastián/Garapen dispone
de los servicios de la becaria del programa de
Becas “Global Training” Dña. ,
con D.N.I. .

2. WHEREAS Universidad Tecnológica Metropolitana
is interested in having the aforementioned grant
holder develop the Activity Plan in the application
form submitted for the purpose of this agreement,
with Chile as her destination.

2. Que Universidad Tecnológica Metropolitana está
interesada en que la citada becaria desarrolle el
Plan de Actividades contenido en su Solicitud
presentada a los efectos de este Acuerdo, con
destino en Chile.

THEREFORE, the parties, En virtud de lo expuesto,

AGREE as follows CONVIENEN

1. Fomento de San Sebastián/Garapen. undertakes
to provide Universidad Tecnológica Metropolitana
with the services of Ms. a
Fomento de San Sebastián/Garapen grant holder
in the Global Training Grant Programme sponsored
by the Basque Government, six (6) months.

1.- Fomento de San Sebastián/Garapen se
compromete a poner a disposición de Universidad
Tecnológica Metropolitana, durante 6 meses, los
servicios de Dª , beneficiaria de
una beca de Fomento de San Sebastián/Garapen
dentro del programa de Becas “Global Training” del 
Gobierno Vasco.

2. Universidad Tecnológica Metropolitana undertakes
to design a work plan for the aforementioned grant
holder and appoint a training tutor in the
organisation, who will guide and help her with her
work, reporting her progress and the assessment
of her work to Fomento de San Sebastián/Garapen.

2.- Universidad Tecnológica Metropolitana se
compromete a fijar el plan de trabajo de la becaria
y a nombrar en el seno de su organización, un/a
tutor/a responsable del programa de prácticas,
quién le orientará y ayudará en el desarrollo de su
trabajo, y el que además informará a Fomento de
San Sebastián/Garapen de la evolución y
evaluación de la becaria.
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At the end, the company shall submit a report on
the tasks performed by the grant holder.

A la finalización de la beca la empresa
presentará un informe sobre las actividades
realizadas por la becaria.

3. Universidad Tecnológica Metropolitana and Ms.
shall not enter a work

relationship, and the former shall not have any
other obligations than those set forth in this
Agreement.

3.- La relación entre Universidad Tecnológica
Metropolitana y Dª no tendrá
carácter laboral, no suponiendo para aquella más
compromisos que los estipulados estrictamente en
este documento.

Ms. shall be considered for all
purposes as a grant holder in the Global Training
Grant Programme. During the training period, she
shall be covered by an accident and health
insurance policy signed by Fomento de San
Sebastián/Garapen.

A Dª se le considerará en todo
momento y a todos los efectos como becaria en
prácticas del Programa de Becas “Global Training”, 
por lo que, durante el período de prácticas, la
becaria estará cubierta por una póliza de seguros
de accidentes y enfermedad y de Responsabilidad
Civil que Fomento de San Sebastián/Garapen
tiene suscrita a tal efecto.

4. In no case shall the company be responsible for the
payment of the grant funding or the accident and
health insurance policy.

4. Las dotaciones de la beca, así como las
correspondientes a los Seguros de Accidente y
Enfermedad y de Responsabilidad Civil no serán,
en ningún caso, trasladables ni imputables a la
empresa.

5. Universidad Tecnológica Metropolitana undertakes
to take Ms. in its headquarters,
providing her with an adequate physical
environment, and all the information and training
required to perform her tasks, thus contributing to
hir training and her performance in the destination
country.

5.- Universidad Tecnológica Metropolitana se
compromete a facilitar a Dª el
desempeño de las actividades en su sede social,
proveyendo las condiciones físicas necesarias, así
como facilitando la información y formación
precisas con el fin de mejorar su capacitación y de
tal forma garantizar una adecuada realización de
las gestiones a desarrollar en el país de destino.

6. Universidad Tecnológica Metropolitana undertakes
to provide documentary proof of the completion of
the extension offered in each internship (internship
contract or similar) and in the case of not
complying with the commitment offered, a
justification report will be prepared.

6.- Universidad Tecnológica Metropolitana se
compromete a entregar prueba documental de la
realización de la extensión ofertada en cada
práctica (contrato en prácticas o similar) y en el
caso de no cumplir con el compromiso ofertado, se
elaborará un informe justificativo.

Should disputes arise over the interpretation or the
application of the clauses in this Agreement, they shall
be resolved BY Fomento de San Sebastián/Garapen.

En caso de existencia de alguna discrepancia de fondo en
la interpretación o aplicación del presente documento, la
cuestión será resuelta por Fomento de San
Sebastián/Garapen

IN WITNESS WHEREOF, the parties having agreed to the
terms and conditions set forth herein signify their
intention to be bound thereto through the signatures of
their duly authorised representatives which are set forth
below. This Agreement is signed at the date of the
signature,

Y en prueba de conformidad, con todas y cada una de las
estipulaciones del presente memorando de
entendimiento, lo firman en duplicado ejemplar, ambos
con el carácter de original, a la fecha de la firma,

Sin.: Marisol Durán Santis
COMPANY NAME

IÑIGO OLAIZOLA ARCAUTE
Director-Gerente de Fomento de San Sebastián, S.A.
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